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Задача выделения значений слов заключается в разбиении мно-
жества предложений с заданным целевым словом на группы так,
чтобы каждому из значений соответствовала ровно одна группа.

Основным способом решения этой задачи является метод гене-
рации лексических подстановок, который был предложен в статьях
[1,2,3]. Данный метод заключается в том, чтобы значение целево-
го слова в контексте представить с помощью набора наиболее ве-
роятных замен целевого слова, полученных с помощью языковых
моделей. Чаще всего вместо данного слова в предложение подходят
синонимы, гипонимы, гиперонимы и т. д. того значения, в котором
использовалось данное слово. Поэтому такие представления помога-
ют разрешать многозначность, так как для различных значений они
обычно не совпадают.

В соревновании SemeEval-2010 Task 2 [4] была предложена мно-
гоязычная версия задачи генерации лексических подстановок. В ней
от систем участников требовалось сгенерировать переводы целевых
слов из предложений на английском языке на испанский язык. Дан-
ная задача похожа на задачу машинного перевода, однако отлича-
ется тем, что требуется сгенерировать несколько переводов целевого
слова, указанных аннотаторами.

В этой работе предлагаются методы решения задачи выделения
смыслов слов с помощью генерации подстановок на другом языке.
Такие представления также должны разрешать лексическую неод-
нозначность, так как переводы одного и того же слова в различных
значениях обычно не совпадают.

Данный способ дает несколько существенных преимуществ по
сравнению с одноязычными представлениями таких как: простое со-
здание обучающей выборки для обучения с учителем, с помощью по-
словного выравнивания параллельных корпусов и возможность объ-
единения подстановок на различных языках.

Предлагаемые методы используют многоязычную маскирован-
ную языковую модель XLM-R [5]. Для генерации переводов на дру-
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гой язык используются три различных приема, а также их комбина-
ции: использование специальных шаблонов, подсказывающих моде-
ли на какой язык переводить, использование двуязычного словаря и
дообучение.

Лучшие из предложенных методов превосходят существующие
методы решения задач генерации лексических подстановок на дру-
гом языке SemeEval-2010 Task 2 [4,7] и задачи выделения значений
слов SemeEval-2010 Task 14 [2,3,6].
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